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Spellings of Eye Dialects: With Special Reference
to Hurston’s Jonah’s Gourd Vine

Yasuhide KOBAYASHI

Abstract

An eye dialect is unusual spelling intended to represent dialects or
colloquial idiosyncrasies of speech (OED). Eye dialects show us the
racial differences and social standings of individuals. An author uses
certain spelling styles of eye dialects. For example, Hurston uses the
spellings, awright ‘alright/all right’, b’lieve ‘believe’, ‘cause ‘because’ and
does not accept the spellings like awryt, b’leev, kawz which do not keep
the spellings of original words. The change of spellings of words is

dependent on the author’s intention to describe the characters of a novel.
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(1) LT EFEH DRI
a. gaty[gerti], gatty[gaeti], ganty[genti]
b. scupe[skju:p], scup[skap], sculp[skalp]
. snope[snoup], snople[snovpl], snop[sna/op], snopple[sna/apl]
d. brind[bramnd] (wind [wind] 1ZBI5H)),
brint[brint] (pint[pamt] (ZFIH4H)

=, BEFEOLT EFEEORITHATIE 2 v FBRFEOEARLER
MEZLAHEY, BUETIZANRY) Y 7 EBDIZFEETE VRS,
FD XD HREEICIE, ELWEETE 72900 IPA (International Phonetic
Alphabet) BEE & % 5,

(2) IPA %5t
amoeba[ami:ba], bouquet[bukei], buoy[bai], bury[beri],
choir[kwaia-], colonel[ka-:nl], corps[koe-], croissant[krwa:sa:n],
knight[nait], Michael[maikl], Michel[miSel], mortgage [moagid3],

psalm[sa:m], sword[soad], women[wimin]

[PA DRHELED RO LB Lo T, (2) DFEORTIEHTH S
75, IPA 23X o 72H 128 5 T IPA ORFIZEN L b DTH %,
Z 2 TEHL OFFERIEEN IPA 223 WETOREETE 5 UTFHERL
TERERZL TE7, Cordry (1998) ® A Dictionary of American English
Pronunciation 121%, (2) IZZBFT2FEOE VRO & H ICEKHL SN TS,
| [EXTFRERTEEDL, KATRHEEOHLEHTH S,
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(3) Cordry 58 # a0 (alphabetical phonetic representation)
amoeba [uh-MEE-buh|, bouquet |boo-KAY], buoy |BOY],
bury |BEHR-ee|, choir [KWYRE]|, colonel |[KER-nl|,
corps |KOR|, croissant |krwah-SAHN]|, knight |[NYT],
Michael [MY-k’l|, Michel |mee-SHEL|, mortgage [MOR-gij|,
psalm [SAHM|, sword [SAWRD|, women |WIH-min|

(3) @ Cordry ®FEHRFCIZIPA LR UL, ZORENSIZITCOED
AR Y7 ETHTH I LR TE AV, [KERDY & MYKI] O [1] i el
D e PAENTWD I L x KDL TW5DA, buoyboy, bury-berry,
colonel-kernel, corps-core, knight-night, sword-sawed ® X 9 7z [6] 3 %05
DFEFEBF LT TRD LTV,

LEOHTIL, FEOFEDOANRY V7 Offifix TE272178kbFI, L
POHIEEIENWLTTEDTHEND 5. ROFKLIE (3) OXTIHEE
FIEEEFWTIEARVA, TTOBEDAR) ¥ 72 TE L2 RFEL, &F
DA % 2 b FIFD L L HIZLR LD DTH S,

(4) HETFEER (eye graphic representation)
ameeba ‘amoeba’, booquay ‘bouquet’, b’oy ‘buoy’, bery ‘bury’,
kwire ‘choir’, curnel ‘colonel’, cor’ ‘corps’, crwasan’ ‘croissant’,
‘nite ‘knight’, Mik’el ‘Michael’, Mishel ‘Michel’, mor’gige

‘mortgage’, 'salm ‘psalm’, s’ord ‘sword’, wimen ‘women’

TERAVNHOH DO N OIERIER 256 LT &2 Rb§ AR » 71E, I
DFEPEICTE, LD ELWEEE (R XTHE (eye grapheme)
Tob I ENPEEND, Cordry D5 LFFHEFL TIRITTORRAIHL
b, FFERBUC L B/NHOMED R DT L F 9o VERDIFEAEN 7
FHLAEERDT (1) OXH)BAXR) Y7, DF DHEXTRELIIH
HIE (eye dialect) LMIND L DTH B, HEITEIL, ANdiorho A
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WHRFHETEEL R L TV LH, JLOARY ¥ 7 & Cordry DIV 5L
FTRELLOFHHIINETLODEFERL L ).

MEHEDANRY) »7120E, B3 LE—EDEHNH 2D TA%y
BIZIE /k/ DT, (4) TEIED AR ¥ 7 %545 L T curnel = colo-
nel, cor’ = corps, crwasan’ = croissant & <c> (Z# - 7273, kurnel = colo-
nel, kor’ = corps, krwasan’ = croissant T& - C b iEHHD L FHE <> 1315
JEWHETH B0 FEBE, N—Z b Y OEMIZ S kin ‘can’, keer ‘care’, kivver
‘cover’, keerful ‘careful’, ketch ‘catch’, skeered ‘scared’ @ & 9 |2 <k> IZ%
Z725%3 & A 7Y, ’cordin’ = according, ’cause = because, 'cross =
across, ‘count = account, comp’ny = company’, col’ = cold ® X 9 % ARED
HAHEL <> DFEFTHL, HELLEHRAMEIL L)L LT,
kan’t = can’t, kome = come, kry = cry, krop = crop, kall = call ® X 9 |2 <k>
ICEZDDIFHEFHES LE&EL ) LIl DT, (ERVHA THT 5
LIATHA,

2. HREASOER

VERIHEHER 255 L T 2 T b 372000 ) RIZHENE &
IHEN 27, WSS OERIEHEIRON L, DTIZERICOW
TRt L TV BRI 2 DD ZET 5,

(5) HEFTEDESR
1. The Oxford English Dictionary
unusual spelling intended to represent dialectal or colloquial
idiosyncrasies of speech (see quots.) 1925 G. P. Krapp English
Language in America, 1. Iv. 228.
The impression of popular speech .. is often assisted by what may
be termed ‘eye dialect’, in which the convention violated is one of

the eye, not of the ear. Thus a dialect writer often spells a word
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like front as frunt, of face as fase, or picture as pictsher, not because
he intends to indicate here a genuine difference of pronunciation,
but the spelling is merely a friendly nudge to the reader.

2. Webster’s Third New International Dictionary
the use of misspellings that are based on standard pronunciations
(as sez for says or kow for cow) but are usu. intended to suggest a
speaker’s illiteracy or his use of generally nonstandard pronuncia-
tions.

3. [DEsEARRRIL) 55 6 i
says & sez L D005 % LT, GELFNEETHL LV HIRE
[P AR Wk R N

4. [V—=7 AGERIREH]
PEah DO N T E R Z - TWd 2 & 2RI 7201w
5NA2590 % ; hoss (horse), massa (master), wuz (was) 7
EARFRTII<HELS > & LTHL,

5. [YERRoBEahfp] SR80 0 (W)
LM EFEE LT, HEEHZUIRT 5720128 515 ERER
DRFERLICEHZ W) Bl giv (= give), sez (= says), wuz
(=was), sayin’(= saying).

6. [eahyHEERHL] SeAR—HE (9]
VERDBEP N DT E OB OB 58 ) F2 ) -
Eye wuz ekspekting sum wimmin. (= I was expecting some

women.) HIHH - BRI EHEMETHE 2 L 2RET 5,

RNODFRPBERTOLHEHSOERE LRl Lds, [V—=T7 A%k
FREI] 720 PR bR LR RTW 525, REFMHOMREL S
DO, BREDSRL 72575, BFE (slang) Td 5 airmail [ B2 5
BToHNIZTA] R smoke [R5 ] % &id CRir) L&idasn, (HEF
) EXIENTW A, [V —=7 ABEAKRE] 2HEHSE LTS
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B, JFEERN IS ICRONAMEERIEL Cnwb b s,
LoL, HEHSOANR) V7 dH ETOIRLE L D2HFLENHY, %
FHAMZ L > THHSNEL L0 THRINER L 2O T, BlzIE
airmail CKfR) #% ermale LESNTDH, ZTNEMES T LEFLR W
TH»HH)o —RIHFFELIFIENLFEE, HEATLERZIN R,
MEFSOMEHEMIE, BT ERO=ZDIZF5TIOENLETHA ),

(6) HESFDMHEH

1. B LR LEETH LD, WMFOBRDOIHELHRT H72012,
LW Fe R ERRRICER 5o
blest = blessed, bizness = business, edoocation = education, enuf =
enough, lissen = listen, minnit = minute

2. OFBEBOBEEIRHE Y, FHIZIINoR) F2fioT, 2—F
THDH HELIZT S,
breakfus’ = breakfast, "elpin’ = helping, should of been (have),
sperit = spirit, yella = yellow

3. BHEEWREE L IR LTI EEELT 5,
aholt = hold, ebbery = every, eeder = either, erth = three, fambly
= family, mouf = mouth, twell = till

BREASOMAN, (6-1) & (6-2) 12d 2 DIEEDFHH S HEHD %\
EIATHEN, (6-3) DHEOERLIZOVTIL, [V —=7 AHEMARE
] DA ZDBIBETONTHRWOT, EOREDANRY ¥ 7Dk
WETZEZHENFTLEROLOPMETIE R V. LAL, AT,
Webster’s Third New International Dictionary D5EFEIZHE, TEMDHF DA
W OIEAEN 255 2 KL T HM ) FEBHETE LT 5,
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3. MBRASOEFEAER

A, KEEAER T - =—)b - /N—A b (Zora Neale Hurston,
1903-1960) DHADOEMNHTH L [FFDLH TFDAR] (Jonah’s
Gourd Vine, 1933) DAY » 7\ 3FEH L, R FERED L9 2
Lo TRIBEN TV DA R THIZV, [FF0LH) TF0A] iE, B
ADMATRE > T b EBbNLHADHEY 5~ (John Buddy, %12
John Pearson) 23{:ZFH %KD TN 9 OFATL Z e OWEI T 5,
TRIEFHEDS) L, NEBIEDITFAMIIFTTNL I LD, HEOH
fii (preacher, pastor), # L TCHEIZ%Y), DWIZI3#Ea#EE (moderator)
WETHIET 2, Lo L, HoFTOESIPIA SN, T XTOHER
2R LI KREOW LR > TN FHEL, ¥ LHA
EELDOTHLH, BUBMEELLTLE ). WD, LORHELK
DTEDOTEANGA D L3539, HOHEET 2 BAWRB LI IR # 22 L,
HORBIZESLODLEVIYFETH 5,

CD/NHEDFELTY & - & (Rita Dove: xiv) (ZTEFF O A DS FEIC
W, [N=ZAPYOFEITIES LLEEOR VY LEFEEIMED
n, EHOMEOERADOTEE2 R LRI L Tw%] (Hurston’s language
is superb, rich with wordplay and proverbs—compelling when it comes to
rendering the dialect of the Southern rural black... .) & TwWw53, 1)
5 - F I DNGHOP O BN Z OGO BRADSE (dialect) &I
ATVABDIE, BARE S HIHGER RS L > TEEDP R 6N 5
Thb, 72, BANHEEL T 253:551%, Black English Vernacular
3 L < 1% African American Vernacular English & I-iZitCTw 5%,

BAFFE (Black English) & 59 &, BALZITAGEETHER L V) IR
52 TLEHID, HIIHTOHADOLFIZIE, BAOFETEFELHAM
L72b 0% lons UMMk :1997), TRAREE] Lvwoolk, kK%
BOBADFETIMFEEN LR TH L0, HAEBANCLEIZAS NS
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HEbBAREL AR T I LT 5, BAKELIZBAOAESIEIH
AANENTZHFETHY, HADHWTWEALEADFTETII LW E
W) ZEIZIERS RV, FREICHEAMETIC DL <, BERMIZEY
MANWERDH - 727 A1) A1 TIE, BROZELPLFHEOLZRLD Y,
BADOFHEL TV FEPANIEBEEZRIILZLIZEIONLDTH D
(PR 2 1994) o ARG THW TS [BAZERE] &) ik, BAER
B LAEEERIIC LA, HEM-o ChASEMADSETH S,
ERDPERT O N OSEL LB T L8, Fid ANl ADFES - &
GRWFHEOERIZL o T, HEFTFOMAL AR IIEILL T b,
[2FoL) TFDKR] OhTY, FRELEDO AN ¥ 7 OMHIZ,
R Lo TRE STV DE, FARDY a VAT &L NEOTERE
WHEEL, B AMEMHSEHELOMELZRTAL ), KOKFEIEY 3
COFRENTDOLDTH LD, v K- 2157 (Ned Crittenden)
3V a yOMLTHY, TVarPN4FoRCHEOTI A4 (Amy) i
BELTWb, WiBEY a D16 O HiEE > Twb,

(7) a. YarbXBLEDLEE (p.2)

Ned: Shet dat door. John! You ain’t got the sense you wuz
borned wid.

Amy: Who dat comin’ heah, John?

John: Some white folks passin’ by, mama. Ahm jes’ lookin’ tuh see
whar dey gwine.

Ned: Come out dat do’'way and shet it tight, fool! Sand dere gazin’
dem white folks right in de face! Yo’ brazen ways wid dese
white folks is gwinter git you lynched one uh dese days.

Amy: Aw ’tain’t.  'Who can’t look at ole Beasley? He ain’t no qual-
ity no-how.

Ned: Shet dat door, John.

John: Ah wuzn’t de last one inside.
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Ned: Don’t you gimme no word for word. You jes’ do lak Ah say
do and keep yo’ mouf shet or Ah’ll take uh trace chain tuh yuh.
Yo’ mammy mought think youse uh lump uh gold ’cause you
got uh 1i’'l white folks color in yo’ face, but Ah’ll stomp yo’ guts
out and dat quick! Shet dat door.

b. YarEBBEoasd® (p 1)

Amy: Ah hates tuh see yuh knucklin’ under 'round heah all de time.
G’wan, son, and be keerful uh dat footlog ’cross de creek.
De Songahatchee is strong water, and look out under foot so’s
yuh don’t git snake bit.

John: Ah done swum dat ole creek, mama—'thout yuh knowin’. Ah
knowed you’d tell me not tuh swim it.

Amy: Dat’s how come Ah worries 'bout yuh. Youse always uh runnin’
and uh rippin’ and clambin’ trees and rocks and jumpin’,
flingin’ rocks in creeks and sich like. John, promise me yuh

goin’ quit dat.

(7a) 32 a YDA EHATTHAZ R TVED%, v FAHDL LR
BoTWAHHTH L, (Th) 13TV a Y RMEROTE Y 7 - 71) —
7 Rk EWELHNS, HBENNORFEEZ LD IHMTH L, (7) 1T
WHBADOHES LWEEELTH B0, VEEDVHFEARARDANRY) ¥ 7
BRELED) EVOEBEMDSHONL, BIEAFSEMML L5 &3, K
DENBRAR) Y THHoThH RV,

(8) a. <gh> OHIk% mought — mou’t ‘might’
b. <k> OHIEE knucklin’ — 'nuclin’  ‘knuckling’
knowin’ — 'nowin’ ‘knowing’
c. /3/—/d/ ‘thout — ’dout  ‘without’

d. <b> OHIE clambin’ = clamin’ ‘climbing’
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N—=A N UL, BEEEEFE CEOANR) v 7R WB L FIZEZ B S
Ll v, N=AMCOBREFEIEL, LT LLEPAMOHBFTRED
KEE2EDLTHIOTIELL, BERELERLLNFOMGIENOTH L.
PWoT, N=ALMYIE (7)) OXOFIZYH, KD L) BFEERBRDO AN
U IEHVT W,

(9) F#HERE
door — dor, come — kum, right — rite, tight — tite,
lynched — lincht, who — hoo, quality — kwahlitee,

color — kuller, quick — kwik quit — kwit

HIVIWZOANR) YT EERZTLE) DL, FHEIZE > TIHAD S
<, MHOMEHEZDO S DITHELRIZLTLE w2k, AR, B
ANDOTETENTIEVDA, Iz TG OISFEERRE 2 738 L 7238
HTHDHI L2 EHEITENTWIDTH D,

VERDIRHER) 22 AR & 7 & JFREHERY 72 A1) ¥ T DT ITANE
BEhbobdb, Bl (7Ta) @ Ned |2 “You ain't got the sense you
wuz borned wid.” 8% %, O LTiL the I3TXT de THb. bH—
BIZ81F 5 &, FEED <ng> 1Z lookin’, runnin’ ® X H 12 /n/ LHEFEN
ADT, strong b stron’ EEONTEWIZTTH S,

EROHIZIIN=A Py D &) IZAFRBOFEE HOEATIEY 122
D ELBWERE, FEREOEE > Tl CIFEEEZ N ) & §
HVER DD, Winston Goom O Forrest Gump (1986) & Mark Twain
@ The Adventures of Huckleberry Fin (1885) % It _XTH X9 RO,
Forrest Gump DFEEZLLOLTH 5,

(10) Forrest Gump O (p. 1)
LET ME SAY THIS: BEIN A IDIOT IS NO BOX OF CHOCOLATES.
People laugh, lose patience, treat you shabby. Now they says folks
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sposed to be kind to the afflicted, but let me tell you—it ain’t always
that way. Even so, I got no complaints, cause I reckon I done live
a pretty interestin life, so to speak.

I been a idiot since I was born. My IQ is near 70, which qualifies
me, so they say. Probly, tho, I'm closer to bein a imbecile or
maybe even a moron, but personally, I'd rather think of mysef as
like a halfwit, or somethin—an not no idiot—cause when people
think of a idiot, more’n likely they be thinkin of one of them
Mongolian idiots—the ones with they eyes too close together what

look like Chinamen an drool a lot an play with theyselfs.

F AN Forrest Gump (ZFERIH O NTH 595, FIHESRENTOREE
DIRRENIE TH Do MERITIFIERN 2 AR 2 TR VD Z & TP
REDME S, MZEDLY R AN TH DI X EIL T 225, HHEEFD AR
)V T EREZTVLRET RV, FEEEE b D tho (= though) 13,
[V — =7 AR Tl CRIg) LRiash, 2051 thaw
THhbo

BHFZDANRY ¥ 7 REZDHEGEREOFE % The Adventures of
Huckleberry Fin \ZFLCA X9 o FH9lAIL Chapter & iR —ITh 5,

(11) The Adventures of Huckleberry Fin O [F5 Ffk it

a. The Widow Douglas, she took me for her son, and allowed she
would sivilize (= civilize) me; ... (Chapter 1: 17)

b. “...,en swim asho’ en take to de woods on de Illinoi (= Illinois)
side, ..."” (Chapter 8: 70)

c. “Keep away, boy—keep to looard (= leeward).” (Chapter 16:
126)

d. ... and all the family was living on a little farm down at the bottom
of Arkansaw (= Arkansas), ... (Chapter 17: 135)
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e. “... your eyes is lookin’ at this very moment on the pore
disappeared Dauphin, Looy (= Louis) the Seventeen, ...”
(Chapter 19: 164)

f.  “I should a reckoned the difference in rank would a sejested
(suggested) to you ...” (Chapter 20: 168)

g.  “Less make up the deffisit (= deficit) ” ... (Chapter 25: 215)

h. “Blest (Blessed) if the old Non-such ain’t a heppin’ us out agin”
... (Chapter 25: 215)

i. SoIsmouched (= smooched) one, and they come out nine
same as the other time. (Chapter 37: 320)

j.  “So now I got to go and trapse (= traipse) all the way down the
river, ...” (Chapter 42: 362)

k. “... and find out what that creetur’s (= creature) up to, this time
...” (Chapter 42: 362)

Mark Twain O EFREFEOMIL, LT LOLEFHEXOFICH L DD
TV, 51 AFRDF L —% —Tadh % Huckleberry Finn OFUE % J5
STEDLL, HLAZELIETWE, £OANRY ¥ 7F Cordry @ X
) B LFIEEHFRLTIER L, TOBONTHE L TELETHREL TV 5,

4. BRASOFEVST

EROHBRTOBRREHEOMGIIE, B, F4, Bk, Hik, A
*EDLTLOELTEETHL, [FFDEITITOKR] 12AR) 27
DFENE TN,

Ta YR TE S 722 ) ORI, S b BEEMIZ O KED
EBWEZATH D, ROBIEE, ¥ a UARNCHEI MR TV T - ¥
7~ (Alf Pearson) %, %2729 2ATHbH, €7V Vi
M2 54 (Judge) EMEENEHFOEVEHANTH S,
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(12) YareT7n7 - €7V EORHOME: (p. 17)

John: Is you Mist’ Alf?

Alf:  Why yes, what're you want?

John: Ah wants uh job uh work, please suh.

Alf: ... Your face looks sort of familiar but I can’t place you.
What’s your name?

John: Mama, she name me Two-Eye-John from a preachin’ she
heered, but dey call me John Buddy for short.

Alf:  How old are you, John?

John: Sixteen, goin’ on sebenteen.

Alf: Dog damn! Boy you're almost as big as I am. Where’d you
come from?

John: Over de Big Creek. Mama she sont me over here and told
me tuh ast you tuh gimme uh job uh work. Ah kin do mos’

anything.

(12) TOTIVT OEFHELITFTERIEERGETH 5, what're you want?
13 what do you want? % [IGEH Ci 72 EThH L, ¥V a Y OFHEIIEAN
PEFETH L, HIORITIED % ) Az o THHL TV 2 OWREATIC R
bib, B 213 you, for, goin’, here, told, anything (3% O £55 Tl
yuh, fuh, gwine, heah, tole, anythin’ £ #5125 TH A 9,

7»7##&@% FOECHEEDD D N TH LD, ROWEDKE

KA CTHRENT VS, KEDPY 3 VIOV THWTWSEZAT
H5bo

(13) 77 EEokiEr D&% (p.18)
Friend: Say, Judge, where’d you get the new house-nigger from?
Alf: Oh a boy born on my place since surrender. Mama married

some stray darky and moved over the Big Creek. She sent
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him over here work and he ran into me and I'm hiring him.
Did you ever see such a splendid specimen? He’ll be a
mighty fine plow hand. Too tall to be a good cotton-picker.
Sixteen years old.

Friend: Humph! Plow-hand! Dat’s uh house-nigger. His kind don’t
make good field niggers. It’s been tried. In his case it’s a

pity, because he’d be equal to two hands ordinary.

FOEDOFRENNIIFEAER 2 RIS O RS ND A, h2e b fridEs:
FEIZIT Ve R HIIEEPAALBEALBHMHETIE R VDS, TV 71
®F LT3 Dat’s uh house-nigger 35 L TCWAIZ &5, BATHA I,
WIIANEFEHT 25551250, BALLTOEHWRERICWS,

EamDOPOHANDEREEZS ) 1 25IHLTRE) . Yaridobiz/
FHNHOWNEBRICRY, 74— F T DTHLHH, KEEK
DTy CICHADHIAD»VEZIT 5, RO, KROBEOAAN (red
faced white man) &< 3 > OME (mate) £33 Y OXRFHETH 5,

(14) YavERoHEOAANEY a oML 04 (p. 105)

White man: Where y’all come from?

John’s mate: Up de road uh piece in Wes’ Florduh.

White man: Want work?

John’s mate: Ah kinda got uh jobo promised tuh me already.

White man: How ’bout you, Big Yaller?

John: Nawsuh, Ah ain’t got no job. Ah would love tuh hear
tell uh one.

White man: Come along then. Even done any work on uh railroad?

John: Nawsuh, but Ah wants tuh try.

White man: Git yo duds then. We going over to Wildwood. Dollar
a day. Seaboard puttin’ thru uh spur.
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ROBEOHNDEEZ, TVT - €TV 3Dk )E-S 2 HEOMR
WHDTHDHA, BAOFE LT TIEZR v, yvall (= you all), ’bout (=
about), Yaller (= Yellow), uh (=a), git (= get), yo (=your), putin’
(= putting), thru (= through) @ X 9 ZIEE#ER 2 2 ) ¥ Fhfiibi
T\W57%%, where (= whar), going (= gwine), a (=uh) ®AXRY) ¥ 7L,
HADEEEZRDTLDOTH %o

variy, ¥v 720 =2 2ES TH LIS TH 5 GENT
&, —HICERZ &I D, ROLIE [ NAIT] (Hide and Seek) L
TWABIZTRED 70 = E b TEHTH b,

(15) Yarkyu=—A Lok (p.23)

John: Less we run in whilst she gone de other way.

Phrony: Naw, less we lay low ’til she git tired uh huntin’ us and give
us free base.

John:  Aw right, Phrony, but Ah loves tuh outrun ’em and beat 'em
tuh de base. ’Tain’t many folks kin run good ez me.

Phrony: Ah kin run good, too.

John:  Aw, ’tain’t no girl chile kin run good ez me.

Phrony: Ah betcha ’tis. Lucy Pott kin outrun uh yearlin’ and
rope ‘im.

John: Humph! Where she at?

Phrony: She live over in Pottstown. Her folks done bought de ole
Cox place. She go to school. Dey’s big niggers.

John:  She uh 1i’l bitty gal wid black eyes and long hair plats?

Phrony: Yeah, dat’s her. She leben years ole, but she don’t look it.

(15) v aréru=A Lok, Wb OB AR
JFEXLTH A, ¥ a VIR TFRANTE, V)= —DER—-TVDEFEEX
TRz, MRS TEL LI b, REROHE L L TWAIE
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Va YiEFERT, H5VEEKTHICERL TV - A LA
THIREERLZLIIR L,

(16) Yaren— 41L& (1) (p.32)

John: Wisht Ah could speak pieces lak you do.

Lucy: You kin speak ’em better'n me. You got uh good voice for
speakin’.

John: But Ah can’t learn no long ones lak you speaks. When do
you learn ’em?

Lucy: In de night time round home after Ah git thru wid mah lessons.

John: You ain’t got many mo’ days tuh be studyin’ of nights. Den
Whut you gwine do wid yo’self?

Lucy: Mama always Kkin find plenty fuh folks tuh do.

John: But Ah mean in de night time, Lucy. When youse thru wid
yo’ work. Don’t you do nothin’ but warm uh chair bottom?

Lucy: Oooh, John Buddy! You talkin’ nasty.

John: Whuss nasty!

W= A LDOEFwHE T A LOEFHEEZ IR TAL L, TVa ok
WG 2 ) BEHESEZE (T e o TV B DA 5o HERISC do DIF A,
FEfeai OB O, to be Bz &, HEFHEOXINI > Tnb, Ya vk
W= A DECYDL ERITECRLZLZOTHLD, N—A BTV a
COBEQOIFEENEE V- A DL N EFTEFTVWEDIE, Vs
YWELESTELRTELSRALLIIIEY, V=Y —DEFHITEO N
TEeEbhb, TOEFHT, Vardbottom (BH) &) SHEDS
WS LWEREDLTIES72DIZ LT, V= ADELDIE, Fo
LREDENZH Y, N—A VI TADSEIREL Holzds, 207

KR E LCRR72 0 235 2 L 2R LT 5, RICTAHIET 2
DIEDS, IROFEEERATOREDOXFHICY |, THHRO XD R FLEDEND



WEHSsOARY) V7 93

JTASY (38

(17) Yarvin—v 1 Ln%Es (2) (pp. 75-76)
Lucy: Look, John, de knot is tied right, ain’t it pretty?
John: Yeah, Lucy iss sho pretty. We done took and tied dis knot,
Miss Lucy, less tie uh 'nother one.
Lucy: You got mo’ han’kerchiefs in yo’ pocket?
John: naw, Ah ain’t studin’ ’bout no hankechers neither. De knot
Ah wants tuh tie wid you is de kind dat won’t come uh

loose ’til us rises in judgment.

)V — 3 A4 7% han’kerchiefs &3 EH L TWB DI LT, T3 vik
hankechers [haenketfoz] £ 5T LT\ 5b, Y a yOSE|Z iss (=itis) |,
less (=let’s) ,us (= we) R=HEGED neither ZFEH L TWL0L, i
WHEUAHO DT O THL, V=3 AL INLDOFELME) 2 &8
HoH, TUR=ZADIDOHIHTIE, ToLLERNIRR B,

BANOTHFETOARFETIE, HEHEOFEMEICKETIARSNLZVWOTH
L0, TNPHANEBANORT 5L, ERITE-&) & LK%
FbLTWbh, IRDETEE The Adventures of Huckleberry Fin 725 D b @
THBD, FRALZERDNTWEZHAD NNy 7 ERFELTRIZIZED A&
WIZBAD Y ADPERD LDIZOVTET L TV AT TH 5.

(18) /Ny 7 &Y nkD4&EE (Chapter 8: 67-68)
Huck: It's good daylight. Le’s get breakfast. Make up your camp
fire good.
Jim: What’s de use er makin’ up de camp fire to cook strawbries en
sich truck? But you got a gun, hain’t you? Den we kin git
sumfn better strawbries.

Huck: Strawberries and such truck. Is that what you live on?
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Jim: I couldn’ git nuffn else.

Huck: Why, how long you been on the island, Jim?

Jim: I come heah de night arter you'’s killed.

Huck: What, all that time?

Jim: Yes-indeedy.

Huck: And ain’t you had nothing but that kind of rubbage to eat?

Jim:  No, sah—nuffn else.

Huck: Well, you must be most starved, ain’t you?

Jim: Ireck’nIcould eat a hoss. I think I could. How long you ben
on de islan™

Huck: Since the night I got killed.

SEDFENZT TR, FEOANRY) Y72 T Jim OFHECIIHIE
HENZL Ao, 1ERIE (18) OAFNTDH git = get, strawbries =
strawberries, sich = such, islan’ = island, nuffn = nothing, ben = been D&
WCEVWEEDL, AANEBAOFEOEVEHFIZL T\ 5,

BAFLOSFETOIFEMRIL, FE5 50 L H50ENIZHEIZFEN
TWd, VarvPETYV YO FTHNTWE 7 1 —3I 183 A (Ole
Pheemy) &b TEFEE, FEOHETHLNV— T A DA ELDTH
FERENRTHRE ) RDT 4 —IABESALDORFHL, WKPET D/
RBIZHHNY FE2Ta VIHELTWAEIL, YaryrBZnIfoT#T
HAHTEEME, BOPEGEZ-7-2 L2 HETAHMTH S,

(19) Yark74—34 Lo (pp. 18-19)
Pheemy: Take dis bed heah if hit’s good 'nough fuh yuh.
John: Yassum, thankee ma’am. Ah laks it jes’ fine, and dis sho
is uh pritty house. (He was looking at the newspaper
plastered all over the walls. Pheemy softened)

Pheemy: Oh you ain’t one uh dese uppity yaller niggers then?



John:

Pheemy:
John:

Pheemy:

John:
Pheemy:

A HONAE]
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Oh no ma’am. Ahm po’ folks jes’ lak you. On’y we ain’t
got no fine houses over de Creek lak dis heah one.

‘Whus yo’ name.

John, but Zeke and Zack and dem calls me John Buddy,
yassum.

Who yo’ folks is over de Big Creek?

Mama she name Amy Crittenden—she—.

Hush yo’ mouf, you yaller rascal, you! Ah knowed, Ah
seed reckerlection in yo’ face. Well, Lawd a’mussy boy!
Ahm yo’ granny! Yo’ nable string is buried under dat air
chanyberry tree. Member so well de very day you cried.

Eat dis heah tater pone.

YT 4= I IEESY AL E SR T2 D729,

SHROIFFEMICBIL TE, WHICREREVIIRO NV, N—A b
NI EFEDETE T pritty ‘pretty’ & reckerlection ‘recollection’ O [r] & #2472
OHEFTELMHL T2, SEOFFEEERIFTOENIIE-E ) &
ENTVD, ROKRFEHEY 3 Y ERETHLNV -V A1 DAXEDHDT

HDHN, Va

YD TEHAENT o 125 TH % o

(20) ¥ 3 v L5k r 04E (pp. 25-26)

Teacher:

John:

Teacher:

John:

Teacher:

Come heah, you. Don’t you know no better’n to come in
my school and sit yo’self down without sayin’ a word to me?
Yassuh.

If you know better, why did you do it? 1 ought to put forty
lashes on yo’ bare back. You come to school?

Yassuh.

Don’t say ‘yassuh’ to me. Say ‘Yes suh.” What’s yo’

name?
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John: John.

Teacher: John whut? You got some other name besides John.

John: Mama, she name me Two-Eye John—. But mama and all
of ’em at home calls me John Buddy.

Teacher: Buddy is a nickname. What’s yo’ papa’ name?

John: 'Deed Ah don’t know, suh.

Teacher: Where do you live?

John: On Mista Alf Pearson’s place.

Teacher: Was you born there?

John: Yes suh.

Teacher: Well, Ah’ll jus’ put you down as John Peason and you
answer by that, you hear?

John: Yes suh.

Teacher: Ever been to school before?

John: Naw suh.

Teacher: Well, you get over there in de A B C class and don’t let me
ketch you talkin’ in school.

EREDAFET ‘Teacher’ 137227 ) H NS WIEFEZFE L TV b, JkDF

%123 better'n (=better than), sayin’, yo’self, papa’ (=papa’s), ketch
(=catch), de (=the) O X9 %FEFIEH L7, MOBNIHSEN TV
yuh (= you), set (=sit), ’dout (=without), tuh (=to), ef/effen (=if),
uh (=a), whar (=where), jes’ (jus’), befo’/’fo’ (=before), dere (=
there) wuz borned (=was born), heer (hear), ez (=as) Tlx7% <, #§
AN Z8 T 7R ) DSV SN CTWwh, LA L, what & whut, let me
L lemme, I & Ah (3 5fiH S T4, what & whut @ﬁ\n/\bﬂi,

JHTIXHIC what TH D, HEYFEOMETIE whut Th S, CHIZ
DIEFADE AN TS, let me (& FIITHRIETH L, [ & Ah Offiv
BT, KFEOE LOOIMGTIIHEE L V) F5 D) T OFICE
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NTWEA, TarliilTwd ) HIZ Ah & 272Kk > Tw
%o (18) DEFETIHBEADTV LN T EE>TWDLAS, N—A b O/N
TlE, TEEGTORELHBEOHLBEANLPHEE LRV, LL, #Fni
LTI, FRIATo R THTHNT T ZEHT S, RKOLV—T ANV 3
VIZ#EoT: (2la) T TV —I2IZ 1A H Y, (21b) DY 3 ST A
£ (note) Tl you ® be BFl L L Care 2MEHIN TS, —F, [
FERBITIZHEIC youis TH D,

21) V=—=DFTLI—LRXE
a. Sweet Notasulga, Chocklit Alabama Date of kisses, month of
love Dere John, you is my honey. I won’t never love nobody
else but you. I love choir practice now. Sugar is sweet, and
lard is greasy, you love me, don’t be uneasy. (p. 45)
b. Long as the vine grow 'round the stump You are my dolling

sugar lump. (p. 53)

B NFEOENDIZ- 2) LTWAMEOEFTHIUL, EXIIE
A EWE B L D) 9505, WEOMIZ &5 AEDE NS
WAL, AR YOG GITDIE o ) LARVEED (EMORERTIC
RoNnd, (22a) ~ (21c) 1T I A5 v FIZFETXTHY, (22d, e)
&Y a VICEET L ThH %o

(22) you & yuh
a. Amy: He is jes’ ez obedient tuh you and jes’ ez humble under
yuh, ez he kin be. (p. 3)
b. Amy: Naw, Ned, Ah don’ want mine tuh come lak yuh come nor
ne ther lak me, and Ahm uh whole heap younger’n you.
You growed up in slavery time. When Ole Massa wuz

drivin’ you in de rain and in de col'— he wasn’t don’ it tuh
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he’p you long. (pp. 4-5)
c. Amy: He don’t do nothin’? He’s uh better hand wid uh wide

sweep plow right now dan you is, and he kin chop mo’

cotteon dan you, and pick mo’ dan Ah kin and you knows
Ah kin beat you anytime. (p. 6)
d. Amy: Don’t yuh take me tuh heart. Ah Kkin strain wid Ned.

Ah jes’ been worried 'bout you and him. ... He useter be
crazy 'bout yuh. '"Member dat big gol’ watch chain he
bought fuh you tuh wear tuh big meetin? ... Ahn kinda
glad fuh yuh tuh be 'way from 'round 'im. ... Tell 'im
whose boy you is and maybe he mought put yuh tuh work.

And if he do, son, you scuffle hard so’s he’ll work yuh
reg’lar. ... De Songahatchee is strong water, and look out
under foot so’s yuh don’t git snake bit. (p. 11)

e. Amy: Come tuh see me when yuh kin. G’bye. (p. 11)

you & yuh IZFEHOEWE, W [ju] L5 [jo] 2 A ) 25, L
THEDLNTVDLIZOD AR Y 7 OENIZIE, 385 L) b IpEiEyE %
L TWwWA L HIZEbN D, you & yuh OfFW4riFiE, (22a) ~
(22c) % W% & WHETIXHEE you TH ALY, ZNLIOMETIE you T
L yuh THHEDZWE D) TH B, (22¢) Tl you DAHEDLI, HAYEE
DOAETY yuh b T v, ZOEMT 5L 2 A1 you & il
LTWwbEwn) kid, IELWIEETEWHrETwL L b, (224,
e) OV a  IZETXTIE, you & yuh OFHIC—EHHEL RV, 2
BAova LT, RELL, (ZUEHIIZ->TE), N—2A
b R ENLETERRIICZODFEZ T TR 00> &) Lk
W,

B NS SHEAEHOTRIZL > TSI R L% [35

EVDTEDOR] WCRTELD, LX) BHENRANETHH-TL,
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DOSEILHFEDOLDTH L, IROTTINIL, TaroFEONV—IA4DTE
o 72BRIS, B L2 AADHIL T SETH S,

(23) #1) DFZE (p. 135)
There is rest for the weary.
On the other side of Jordan, in the sweet fields of Eden—where the
tree of life is blooming—

Man born of woman has but a few days.

N—FZ— | o7z A% H, LEEoH ) OFHER ST TR /2
BRI TH Lo MOIIHY BB TE LAY, AADEEEFH->Twi
WhALTHL, LL, HETOBRERIIWMELRLDTH ) 72t
DHDTRIFIUELE SR, N—A MDY OFREEBATGEIC L2
Moz TH %,

5, N—=X b LDHREAHS

EREFEORGTIEDETHDANR) VIR EZTWEDTH LA,
U —EDHF PR EN L. BAKFED th OFEFH L, —MAIC [6]
ERERTIX I, FREACIE [t &3F s, G T M2 [t 125
HFEN S (nuffn ‘nothing’, wortless ‘worthless’). —77, [3] 1ZdHS5W 5
AT [d] £FESNE, Lal, SIRAEOAN) Y7k, fERIZE o
TRWIZELZ o TWDE, N"—A MV, FERD 0] 1T LA, t &
RS e F72 [Bl 120V TIEE—H A 2,

(24) th D AR ¥ 7
a. f:bofe ‘both’, mouf ‘mouth’
b. th[6]: nothin’, thing, somethin’, thankee
c. d: dat ‘that’, de ‘the’, dem ‘them’, den ‘then’, dere ‘there’, dese
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‘these’, wid ‘with’

d. th[3]: botherin’, ‘nother, other, ’thout, tuhgether

th DANRY) 2 7% 3Tt & dIZZRDDIEFWPIZLBAREESL L
DTHDBH, N—A NI ZOMGRFLE DA S SBT-DOTH
5o ZDOZENPHAEDANR) YT ERBRENDLEZATH D,

IN=ANNZ—BENEDLVANRY 7% d ) —BIRTAR LS, BAKL
FETIE, VIIZORGOHL 0 b IR EENL N—A NPV E
DICEATVAELEZ TV ARVEEIIRDLDTH 5,

(25) b & vDARY) T
a. b: eben, heben ‘heaven’, leben ‘eleven’, seben
b. v: aggervatin’, b’lieve, devil, drivin’, ever, ev'ry, give, have, lived,

love, never, over, slavery, twelve, very, vip, vop, voice

VA DIZEZTWRVIENS V., ZIUIMEROEEICL A58, ZnLL
FIZBETFIZ b IZEZ SN WEREORIRYH 2 bbb, 2, Z
NETHESTSELTEEL TVRVEDARY V72 LRRIEZ D
DI, FHEIEME T 525281275,

FRIIHR TSRO, JCOFEDOAR) Y 7 f L L &
LTWwhe N—A M VIZROTHTRLIZEIIL, ANR) T EEZT
W, FEIMN O 2R > 70, Cordry DSV A LFEHELTH 5,

(26) A ¥ 7 OLREE
awright(awryt), befo’(bihfo’), b’lieve (b’leev), b’longed (blong’d),
’buke (byook ‘rebuke’), ‘cept ('sept), dancin’ (dansin’), dese (deez),
‘cause('kawz), fightin’ (fytin’), ’head (hed), judgment (jujm’nt),

‘nife (nyf), round(rownd), ’scuse ('skyooz), whar(were)
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BMEHEDAR) Y I THEL LS R NE ) THEKDNS, KROA

Ry 7EFNOLTF RS S, L L, EREOTLERERRE
ZIZEROIBSWEE L W) Z EIERWTH A D) . FEOMRRIL, 1T A
EXRICE o THENDI DO TH B, ERFFFEIZOAPLATELHIC
LoTlE, ROBEREGIHIBETE RNV THA ),

(27) 2~ ¥ 7oAl
dawg (=dog), fo’ (=before), fuhgit (=forget), heah (=here), heer
(=hear), heered/hiahed/hired (=heard), lak (=like), lakted (=liked),
il (=little), Lawd (=Lord), 'leben (=eleven), li'dud (=lightwood), naw

(=no), nuff (=enough), skeers (=scares)

Kfacix, [F3F0EH) TTOKR] OBREFFITER L, MERIVINRO
WRIHE- T, BRWIZANR) Y T REZTWLO HTE7, LaL,
—Ji T, ERPZFINEEMADOFSERBIZZZh S hwizn, sk

FIC—EHEOR SN WEFT S R o7z, ARG N—A N ¥ OfE &
N EF7228, MOEROIEFHEEORMRIZIZZNZIITECPT RSN D,
BAWFEO— BN LIFBIL EOERORIT L0 TH D05, EALRME
HEXHWAPIIMERIZW RSN TV,

2 £ X ®

FAR—HE (W) (1999) [FEsh ki) =45,
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